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Text
St M

atthew
 Passion

PA
R

T
 O

N
E

1
C

ho
rus

C
ho

ir 1
K

om
m

t,ihr T
öchter,helft m

ir klagen! Sehet!

C
ho

ir 2
W

en?

C
ho

ir 1
D

en Bräutigam
! Seht ihn!

C
ho

ir 2
W

ie?

C
ho

ir 1
A

ls w
ie ein Lam

m
.

C
ho

irs 1 and 2
K

om
m

t,ihr T
öchter,helft m

ir klagen,etc.

C
ho

ir 1
Sehet!

C
ho

ir 2
W

as?

C
ho

ir 1
Seht die G

eduld.Sehet!

C
ho

ir 2
W

ohin?

C
om

e,ye daughters,help m
e m

ourn! Behold!

W
hom

?

T
he bridegroom

! See him
!

H
ow

?

Like a lam
b.

C
om

e,ye daughters,help m
e m

ourn,etc.

See!

W
hat?

See his patience.Look!

W
hereon?
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C
ho

ir 1
A

uf unsre Schuld.

C
ho

irs 1 and 2
Sehet ihn aus Lieb’ und H

uld
H

olz zum
 K

reuze selber tragen.
K

om
m

t,ihr T
öchter,helft m

ir klagen,etc.

R
ipieno

O
 Lam

m
 G

ottes,unschuldig,
A

m
 Stam

m
 des K

reuzes geschlachtet,
A

llzeit erfunden geduldig,
W

iew
ohl du w

arest verachtet.
A

ll’ Sünd’ hast du getragen,
Sonst m

üssten w
ir verzagen.

Erbarm
’ dich unser,o Jesu!

A
N

O
IN

T
IN

G
 IN

 B
E

T
H

A
N

Y

2
R

ecitative

E
vangelist

D
a Jesus diese R

ede vollendet hatte,sprach er zu seinen 
Jüngern:

C
hrist

Ihr w
isset,dass nach zw

eien Tagen O
stern w

ird,und 
des M

enschen Sohn w
ird überantw

ortet w
erden,dass 

er gekreuziget w
erde.

3
C

ho
rale

H
erzliebster Jesu,w

as hast du verbrochen,
D

ass m
an ein solch scharf U

rteil hat gesprochen?
W

as ist die Schuld,in w
as für M

issetaten
Bist du geraten?

U
pon our guilt.

See him
 of his love and grace

him
self bear w

ood for his cross.
C

om
e,ye daughters,help m

e m
ourn,etc.

O
 innocent Lam

b of G
od,

slaughtered upon the tree of the cross,
at all tim

es found patient,
although thou w

ast despised.
T

hou hast borne all sin,
else should w

e have to despair.
H

ave m
ercy on us,O

 Jesus!

W
hen Jesus had finished all these sayings,he said unto his

disciples:

Ye know
 that after tw

o days is the feast of the passover,and
the Son of m

an is betrayed to be crucified.
(M

atthew
 26:1–2)

Beloved Jesu,w
hat hast thou done w

rong,
that such a hard sentence is pronounced upon thee?
W

hat is thy offence,into w
hat m

isdeeds
art thou fallen?



14 4a
R

ecitative (E
vangelist)

D
a versam

m
leten sich die H

ohenpriester und Schrift-
gelehrten,und die Ä

ltesten im
 Volk,in den Palast des 

H
ohenpriesters,der da hiess K

aiphas,und hielten R
at,w

ie 
sie Jesum

 m
it Listen griffen und töteten.Sie sprachen aber:

4b
C

ho
rus

Ja nicht auf das Fest,auf dass nicht ein A
ufruhr w

erde 
im

 Volk.

4c
R

ecitative (E
vangelist)

D
a nun Jesus w

ar zu Bethanien,im
 H

ause Sim
onis des 

A
ussätzigen,trat zu ihm

 ein W
eib,die hatte ein G

las m
it 

köstlichem
 W

asser,und goss es auf sein H
aupt,da er zu 

T
ische sass.D

a das seine Jünger sahen,w
urden sie unw

illig,
und sprachen:

4d
C

ho
rus

W
ozu dienet dieser U

nrat? D
ieses W

asser hätte m
ögen 

teuer verkauft,und den A
rm

en gegeben w
erden.

4e
R

ecitative

E
vangelist

D
a das Jesus m

erkete,sprach er zu ihnen:

C
hrist

W
as beküm

m
ert ihr das W

eib? Sie hat ein gut W
erk 

an m
ir getan.Ihr habet allezeit A

rm
en bei euch,m

ich 
aber habt ihr nicht allezeit.D

ass sie dies W
asser hat 

auf m
einen Leib gegossen,hat sie getan,dass m

an m
ich 

begraben w
ird.W

ahrlich,ich sage euch:W
o dies Evangelium

 
geprediget w

ird in der ganzen W
elt,da w

ird m
an auch sagen 

zu ihrem
 G

edächtnis,w
as sie getan hat.

T
hen assem

bled together the chief priests,and the scribes,and
the elders of the people,unto the palace of the high priest,
w

ho w
as called C

aiaphas,and consulted that they m
ight take

Jesus by subtlety,and kill him
.But they said:

N
ot on the feast-day,lest there be an uproar am

ong the
people.

N
ow

 w
hen Jesus w

as in Bethany,in the house of Sim
on the

leper,there cam
e unto him

 a w
om

an having an alabaster box of
very precious ointm

ent,and poured it on his head,as he sat at
m

eat.But w
hen his disciples saw

 it,they had indignation,saying:

To w
hat purpose is this w

aste? For this ointm
ent m

ight have
been sold for m

uch,and given to the poor.

W
hen Jesus understood it,he said unto them

:

W
hy trouble ye the w

om
an? For she hath w

rought a good
w

ork upon m
e.For ye have the poor alw

ays w
ith you;but m

e
ye have not alw

ays.For in that she hath poured this ointm
ent

on m
y body,she did it for m

y burial.Verily I say unto you,
w

heresoever this gospel shall be preached in the w
hole w

orld,
there shall also this,that this w

om
an hath done,be told for a

m
em

orial of her.
(M

atthew
 26:3–13)
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5
R

ecitative (A
lto

 1)
D

u lieber H
eiland du,

W
enn deine Jünger töricht streiten,

D
ass dieses from

m
e W

eib
M

it Salben deinen Leib
Z

um
 G

rabe w
ill bereiten,

So lasse m
ir inzw

ischen zu,
Von m

einer A
ugen Tränenflüssen

Ein W
asser auf dein H

aupt zu giessen!

6
A

ria (A
lto

1)
Buss’ und R

eu’
K

nirscht das Sündenherz entzw
ei,

D
ass die Tropfen m

einer Z
ähren

A
ngenehm

e Spezerei,
Treuer Jesu,dir gebären.

JU
D

A
S

’S
 B

E
T

R
A

Y
A

L

7
R

ecitative

E
vangelist

D
a ging hin der Z

w
ölfen einer m

it N
am

en Judas Iscarioth 
zu den H

ohenpriestern und sprach:

Judas
W

as w
ollt ihr m

ir geben? Ich w
ill ihn euch verraten.

E
vangelist

U
nd sie boten ihm

 dreissig Silberlinge.U
nd von dem

 an 
suchte er G

elegenheit,dass er ihn verriete.

D
ear Saviour,

if thy disciples foolishly dispute,
that this pious w

om
an

w
ith ointm

ent w
ould prepare

thy body for the grave,
then let m

e m
eanw

hile,
w

ith tears flow
ing from

 m
y eyes,

anoint thy head.

R
epentance and rem

orse
crush m

y sinful heart to pieces,
so that m

y teardrops,faithful Jesus,
sw

eet spices
m

ay bring forth for thee.

T
hen one of the tw

elve,called Judas Iscariot,w
ent unto the

chief priests,and said unto them
:

W
hat w

ill ye give m
e,and I w

ill deliver him
 unto you?

A
nd they covenanted w

ith him
 for thirty pieces of silver.A

nd
from

 that tim
e he sought opportunity to betray him

.
(M

atthew
 26:14–16)



16 8
A

ria (S
o

prano
 1)

Blute nur,du liebes H
erz!

A
ch! ein K

ind,das du erzogen,
D

as an deiner Brust gesogen,
D

roht den Pfleger zu erm
orden,

D
enn es ist zur Schlange w

orden.

T
H

E
L

A
S

T
S

U
P

P
E

R

9a
R

ecitative (E
vangelist)

A
ber am

 ersten Tage der süssen Brot traten die Jünger 
zu Jesu,und sprachen zu ihm

:

9b
C

ho
rus

W
o w

illst du,dass w
ir dir bereiten,das O

sterlam
m

 zu essen?

9c
R

ecitative

E
vangelist

Er sprach:

C
hrist

G
ehet hin in die Stadt zu einem

 und sprecht zu ihm
:D

er 
M

eister lässt dir sagen:M
eine Z

eit ist hier,ich w
ill bei dir 

die O
stern halten m

it m
einen Jüngern.

E
vangelist

U
nd die Jünger täten,w

ie ihnen Jesus befohlen hatte,und 
bereiteten das O

sterlam
m

.U
nd am

 A
bend satzte er sich 

zu T
ische m

it den Z
w

ölfen;und da sie assen,sprach er:

C
hrist

W
ahrlich,ich sage euch:Einer unter euch w

ird m
ich verraten.

9d
R

ecitative (E
vangelist)

U
nd sie w

urden sehr betrübt,und huben an,ein jeglicher 
unter ihnen,und sagten zu ihm

:

O
 bleed,thou loving heart!

A
las! A

 child,raised by thee,
that sucked w

isdom
 at thy breast,

threatens to destroy its nurse,
for it has turned serpent.

N
ow

 the first day of the feast of unleavened bread the
disciples cam

e to Jesus,saying unto him
:

W
here w

ilt thou that w
e prepare for thee to eat the passover?

A
nd he said:

G
o into the city to such a m

an,and say unto him
,the M

aster
saith,m

y tim
e is at hand;I w

ill keep the passover at thy house
w

ith m
y disciples.

A
nd the disciples did as Jesus had appointed them

;and they
m

ade ready the passover.N
ow

 w
hen the even w

as com
e,he

sat dow
n w

ith the tw
elve.A

nd as they did eat,he said:

Verily I say unto you,that one of you shall betray m
e.

A
nd they w

ere exceeding sorrow
ful,and began every one of

them
 to say unto him

:
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9e
C

ho
rus

H
err,bin ich’s?

10
C

ho
rale

Ich bin’s,ich sollte büssen,
A

n H
änden und an Füssen

G
ebunden in der H

öll’.
D

ie G
eisseln und die Banden,

U
nd w

as du ausgestanden,
D

as hat verdienet m
eine Seel’.

11
R

ecitative

E
vangelist

Er antw
ortete und sprach:

C
hrist

D
er m

it der H
and m

it m
ir in die Schüssel tauchet,der w

ird 
m

ich verraten.D
es M

enschen Sohn gehet zw
ar dahin,w

ie 
von ihm

 geschrieben stehet;doch w
ehe dem

 M
enschen,

durch w
elchen des M

enschen Sohn verraten w
ird! Es w

äre 
ihm

 besser,dass derselbige M
ensch noch nie geboren w

äre.

E
vangelist

D
a antw

ortete Judas,der ihn verriet,und sprach:

Judas
Bin ich’s,R

abbi?

E
vangelist

Er sprach zu ihm
:

C
hrist

D
u sagest’s.

Lord,is it I?
(M

atthew
 26:17–22)

It is I should m
ake atonem

ent,
bound hand and foot
in H

ell.
T

he scourging and the fetters
and all that thou didst suffer,
these m

y soul deserves.

A
nd he answ

ered and said:

H
e that dippeth his hand w

ith m
e in the dish,the sam

e shall
betray m

e.T
he Son of m

an goeth as it is w
ritten of him

;but
w

oe unto that m
an by w

hom
 the Son of m

an is betrayed! It
had been good for that m

an if he had not been born.

T
hen Judas,w

hich betrayed him
,answ

ered and said:

M
aster,is it I?

H
e said unto him

:

T
hou hast said.



18 E
vangelist

D
a sie aber assen,nahm

 Jesus das Brot,dankete,und 
brach’s,und gab’s den Jüngern und sprach:

C
hrist

N
ehm

et,esset,das ist m
ein Leib.

E
vangelist

U
nd er nahm

 den K
elch,und dankete,gab ihnen den,

und sprach:

C
hrist

Trinket alle daraus;das ist m
ein Blut des neuen Testam

ents,
w

elches vergossen w
ird für viele,zur Vergebung der Sünden.

Ich sage euch:Ich w
erde von nun an nicht m

ehr von diesem
 

G
ew

ächs des W
einstocks trinken,bis an den Tag,da ich’s 

neu trinken w
erde m

it euch in m
eines Vaters R

eich.

12
R

ecitative (S
o

prano
 2)

W
iew

ohl m
ein H

erz in Tränen schw
im

m
t,

D
ass Jesus von m

ir A
bschied nim

m
t,

So m
acht m

ich doch sein Testam
ent erfreut:

Sein Fleisch und Blut,o K
ostbarkeit,

Verm
acht er m

ir in m
eine H

ände.
W

ie er es auf der W
elt m

it denen Seinen
N

icht böse können m
einen,

So liebt er sie bis an das Ende.

13
A

ria (S
o

prano
 2)

Ich w
ill dir m

ein H
erze schenken,

Senke dich,m
ein H

eil,hinein.
Ich w

ill m
ich in dir versenken;

Ist dir gleich die W
elt zu klein,

Ei,so sollst du m
ir allein

M
ehr als W

elt und H
im

m
el sein.

A
nd as they w

ere eating,Jesus took bread,and blessed it,and
brake it,and gave it to the disciples,and said:

Take,eat;this is m
y body.

A
nd he took the cup,and gave thanks,and gave it to them

,
saying:

D
rink ye all of it;for this is m

y blood of the new
 testam

ent,
w

hich is shed for m
any for the rem

ission of sins.But I say unto
you,I w

ill not drink henceforth of this fruit of the vine,until
that day w

hen I drink it new
 w

ith you in m
y Father’s kingdom

.
(M

atthew
 26:23–9)

T
hough m

y heart is drow
ned in tears,

because Jesus takes farew
ell of m

e,
yet his testam

ent rejoices m
e:

his flesh and blood,O
 precious gift,

he bequeaths into m
y hands.

A
s,w

ith his ow
n on earth,

he cannot m
ean them

 harm
,

so to the end he loves them
.

I w
ill give m

y heart to thee,
sink thyself,m

y Saviour,in it.
I w

ill lose m
yself in thee;

though earth be all too sm
all for thee,

for m
e alone,ah,thou shalt be then

m
ore than earth and heaven.
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JE
S

U
S

’S
 D

E
S

PA
IR

 O
N

T
H

E
M

O
U

N
T

 O
F

 O
L

IV
E

S

14
R

ecitative

E
vangelist

U
nd da sie den Lobgesang gesprochen hatten,gingen 

sie hinaus an den Ö
lberg.D

a sprach Jesus zu ihnen:

C
hrist

In dieser N
acht w

erdet ihr euch alle ärgern an m
ir.

D
enn es stehet geschrieben:Ich w

erde den H
irten 

schlagen,und die Schafe der H
erde w

erden sich 
zerstreuen.W

enn ich aber auferstehe,w
ill ich vor 

euch hingehen in G
aliläam

.

15
C

ho
rale

Erkenne m
ich,m

ein H
üter,

M
ein H

irte,nim
m

 m
ich an!

Von dir,Q
uell aller G

üter,
Ist m

ir viel G
ut’s getan.

D
ein M

und hat m
ich gelabet

M
it M

ilch und süsser K
ost,

D
ein G

eist hat m
ich begabet

M
it m

ancher H
im

m
elslust.

16
R

ecitative

E
vangelist

Petrus aber antw
ortete,und sprach zu ihm

:

Peter
W

enn sie auch alle sich an dir ärgerten,so w
ill ich doch 

m
ich nim

m
erm

ehr ärgern.

E
vangelist

Jesus sprach zu ihm
:

A
nd w

hen they had sung a hym
n,they w

ent out into the
M

ount of O
lives.T

hen saith Jesus unto them
:

A
ll ye shall be offended because of m

e this night,for it is
w

ritten,I w
ill sm

ite the shepherd,and the sheep of the flock
shall be scattered abroad.But after I am

 risen again,I w
ill go

before you into G
alilee.

(M
atthew

 26:30–32)

R
ecognise m

e,m
y guardian,

m
y shepherd,take m

e to thee,
through thee,fount of all good,
m

uch good is done to m
e.

T
hy m

outh has revived m
e

w
ith m

ilk and sw
eet sustenance,

thy spirit im
bued m

e
w

ith m
any a holy longing.

Peter answ
ered and said unto him

:

T
hough all m

en shall be offended because of thee,yet w
ill I

never be offended.

Jesus said to him
:



20 C
hrist

W
ahrlich,ich sage dir:In dieser N

acht,ehe der H
ahn 

krähet,w
irst du m

ich dreim
al verleugnen.

E
vangelist

Petrus sprach zu ihm
:

Peter
U

nd w
enn ich m

it dir sterben m
üsste,so w

ill ich dich 
nicht verleugnen.

E
vangelist

D
esgleichen sagten auch alle Jünger.

17
C

ho
rale

Ich w
ill hier bei dir stehen;

Verachte m
ich doch nicht!

Von dir w
ill ich nicht gehen,

W
enn dir dein H

erze bricht.
W

enn dein H
erz w

ird erblassen
Im

 letzten Todesstoss,
A

lsdenn w
ill ich dich fassen

In m
einen A

rm
 und Schoss.

18
R

ecitative

E
vangelist

D
a kam

 Jesus m
it ihnen zu einem

 H
ofe,der hiess 

G
ethsem

ane,und sprach zu seinen Jüngern:

C
hrist

Setzet euch hie,bis dass ich dort hingehe,und bete.

E
vangelist

U
nd nahm

 zu sich Petrum
,und die zw

een Söhne 
Z

ebedäi,und fing an zu trauern und zu zagen.D
a 

sprach Jesus zu ihnen:

Verily I say unto thee,that this night,before the cock crow
,

thou shalt deny m
e thrice.

Peter said unto him
:

T
hough I should die w

ith thee yet I w
ill not deny thee.

Likew
ise also said all the disciples.

(M
atthew

 26:33–5)

I w
ill stand beside thee here:

do not then despise m
e!

I w
ill not go from

 thee,
w

hen thy heart breaks.
W

hen thy heart grow
s faint

in death’s final agony,
then I w

ill fold thee in m
y arm

s
and take thee to m

y heart.

T
hen com

eth Jesus w
ith them

 unto a place called G
ethsem

ane,
and saith unto the disciples:

Sit ye here,w
hile I go and pray yonder.

A
nd he took w

ith him
 Peter and the tw

o sons of Z
ebedee,and

began to be sorrow
ful and very heavy.T

hen saith he unto
them

:
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C
hrist

M
eine Seele ist betrübt bis an den Tod,bleibet hie und 

w
achet m

it m
ir.

19
R

ecitative w
ith C

ho
rus

Teno
r

O
 Schm

erz!
H

ier zittert das gequälte H
erz!

W
ie sinkt es hin,w

ie bleicht sein A
ngesicht!

C
ho

ir 2
W

as ist die U
rsach’ aller solcher Plagen?

Teno
r

D
er R

ichter führt ihn vor G
ericht.

D
a ist kein Trost,kein H

elfer nicht.

C
ho

ir 2
A

ch! M
eine Sünden haben dich geschlagen!

Teno
r

Er leidet alle H
öllenqualen,

Er soll vor frem
den R

aub bezahlen.

C
ho

ir 2
Ich,ach H

err Jesu,habe dies verschuldet,
W

as du erduldet!

Teno
r

A
ch,könnte m

eine Liebe dir,
M

ein H
eil,dein Z

ittern und dein Z
agen

Verm
indern oder helfen tragen,

W
ie gerne,w

ie gerne blieb’ ich hier!

M
y soul is exceeding sorrow

ful,even unto death,tarry ye here
and w

atch w
ith m

e.
(M

atthew
 26:36–8)

O
 grief!

H
is heart throbs here in agony.

H
ow

 his face falls,how
 it blanches!

W
hat is the cause of such suffering?

T
he judge brings him

 to judgm
ent.

T
here is no com

fort,and no helper.

A
las,m

y sins have stricken thee!

H
e suffers all the pains of H

ell,
he m

ust discharge the guilt of others.

I,alas,Lord Jesus,have deserved
w

hat thou endurest!

O
h,could m

y love for thee,m
y Saviour,

m
ake less,or help thee bear,

thy shuddering and thy fear,
how

 gladly,oh,how
 gladly w

ould I stay here!



22 20
A

ria (Teno
r) w

ith C
ho

rus
Ich w

ill bei m
einem

 Jesu w
achen.

C
ho

ir 2
So schlafen unsre Sünden ein.

Teno
r

M
einen Tod büsset seine Seelennot,

Sein Trauren m
achet m

ich voll Freuden.

C
ho

ir 2
D

rum
 m

uss uns sein verdienstlich Leiden
R

echt bitter und doch süsse sein.

P
R

A
Y

E
R

 O
N

T
H

E
 M

O
U

N
T

 O
F

 O
L

IV
E

S

21
R

ecitative

E
vangelist

U
nd ging hin ein w

enig,fiel nieder auf sein A
ngesicht,

und betete,und sprach:

C
hrist

M
ein Vater,ist’s m

öglich,so gehe dieser K
elch von 

m
ir;doch nicht w

ie ich w
ill,sondern w

ie du w
illt.

22
R

ecitative (B
ass)

D
er H

eiland fällt vor seinem
 Vater nieder;

D
adurch erhebt er m

ich und alle von unserm
 Falle

H
inauf zu G

ottes G
nade w

ieder.
Er ist bereit,den K

elch,
D

es Todes Bitterkeit zu trinken,
In w

elchen Sünden dieser W
elt

G
egossen sind,und hässlich stinken,

W
eil es dem

 lieben G
ott gefällt.

I w
ill keep w

atch w
ith m

y Jesus.

So our sins fall to sleep.

H
is soul’s distress redeem

s m
e from

 death;
his grief fills m

e w
ith joy.

H
is glorious suffering,then,to us

m
ust be full bitter and yet sw

eet.

A
nd he w

ent a little farther,and fell on his face,and prayed,
saying:

O
 m

y Father,if it be possible,let this cup pass from
 m

e;
nevertheless not as I w

ill,but as thou w
ilt.

M
y Saviour falls before his Father;

thereby he raises m
e – and us all from

 our fall
into G

od’s grace once m
ore.

H
e is ready to taste

the bitterness of death,to drink the cup
into w

hich the sins of this w
orld,

hideously stinking,have been poured,
because it pleases the loving G

od so.
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U
R

N
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H
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G
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23
A

ria (B
ass)

G
erne w

ill ich m
ich bequem

en,
K

reuz und Becher anzunehm
en,

Trink’ ich doch dem
 H

eiland nach.
D

enn sein M
und,

D
er m

it M
ilch und H

onig fliesset,
H

at den G
rund

U
nd des Leidens herbe Schm

ach
D

urch den ersten Trunk versüsset.

24
R

ecitative

E
vangelist

U
nd er kam

 zu seinen Jüngern,und fand sie schlafend,
und sprach zu ihnen:

C
hrist

K
önnet ihr denn nicht eine Stunde m

it m
ir w

achen? 
W

achet und betet,dass ihr nicht in A
nfechtung fallet! 

D
er G

eist ist w
illig,aber das Fleisch ist schw

ach.

E
vangelist

Z
um

 andernm
al ging er hin,betete,und sprach:

C
hrist

M
ein Vater,ist’s nicht m

öglich,dass dieser K
elch von 

m
ir gehe,ich trinke ihn denn,so geschehe dein W

ille.

25
C

ho
rale

W
as m

ein G
ott w

ill,das g’scheh’ allzeit,
Sein W

ill’ der ist der beste;
Z

u helfen den’ er ist bereit,
D

ie an ihn gläuben feste;
Er hilft aus N

ot,
D

er from
m

e G
ott,

U
nd züchtiget m

it M
assen.

G
ladly w

ill I agree
to take cross and cup upon m

yself,
if I drink after m

y redeem
er.

For his m
outh,

that flow
s w

ith m
ilk and honey,

has sw
eetened the dregs

and the bitter taste of suffering
by drinking first.

A
nd he com

eth unto the disciples,and findeth them
 asleep,and

saith unto them
:

W
hat,could ye not w

atch w
ith m

e one hour? W
atch and pray,

that ye enter not into tem
ptation:the spirit indeed is w

illing,
but the flesh is w

eak.

H
e w

ent aw
ay again the second tim

e,and prayed,saying:

O
 m

y Father,if this cup m
ay not pass aw

ay from
 m

e,except I
drink it,thy w

ill be done.
(M

atthew
 26:40–42)

W
hat m

y G
od w

ills,so be it alw
ays;

his w
ill is best.

H
e is ready to succour those

w
ho steadfastly believe in him

;
H

e helps in tim
e of need,

the gentle Lord,
and punishes w

ith m
oderation.



24 W
er G

ott vertraut,
Fest auf ihn baut,
D

en w
ill er nicht verlassen.

26
R

ecitative

E
vangelist

U
nd er kam

 und fand sie aber schlafend,und ihre A
ugen 

w
aren voll Schlaf’s.U

nd er liess sie,und ging aberm
al hin,

und betete zum
 drittenm

al,und redete dieselbigen W
orte.

D
a kam

 er zu seinen Jüngern,und sprach zu ihnen:

C
hrist

A
ch! W

ollt ihr nun schlafen und ruhen? Siehe,die Stunde 
ist hie,dass des M

enschen Sohn in der Sünder H
ände 

überantw
ortet w

ird.Stehet auf,lasset uns gehen:siehe,
er ist da,der m

ich verrät.

A
R

R
E

S
T

 O
F

 JE
S

U
S

E
vangelist

U
nd als er noch redete,siehe,da kam

 Judas,der Z
w

ölfen 
einer,und m

it ihm
 eine grosse Schar,m

it Schw
erten und 

m
it Stangen,von den H

ohenpriestern und Ä
ltesten des 

Volks.U
nd der Verräter hatte ihnen ein Z

eichen gegeben,
und gesagt:‘W

elchen ich küssen w
erde,der ist’s,den 

greifet!’ U
nd alsbald trat er zu Jesu,und sprach:

Judas
G

egrüsset sei’st du,R
abbi!

E
vangelist

U
nd küssete ihn.

Jesus aber sprach zu ihm
:

C
hrist

M
ein Freund,w

arum
 bist du kom

m
en?

T
he m

an w
ho places his trust in G

od,
and builds upon him

 surely,
him

 he w
ill not forsake.

A
nd he cam

e and found them
 asleep again,for their eyes w

ere
heavy.A

nd he left them
,and w

ent aw
ay again,and prayed the

third tim
e,saying the sam

e w
ords.T

hen com
eth he to his

disciples and saith unto them
:

Sleep on now
,and take your rest;behold,the hour is at 

hand,and the Son of M
an is betrayed into the hands of sinners.

R
ise,let us be going:behold,he is at hand that 

doth betray m
e.

A
nd w

hile he yet spake,lo,Judas,one of the tw
elve,cam

e,and
w

ith him
 a great m

ultitude w
ith sw

ords and staves,from
 the

chief priests and elders of the people.N
ow

 he that had
betrayed him

 gave them
 a sign,saying,‘W

hom
soever I shall kiss,

that sam
e is he;hold him

 fast.’ A
nd forthw

ith he cam
e to Jesus

and said:

H
ail,m

aster!

A
nd kissed him

.
A

nd Jesus said unto him
:

Friend,w
herefore art thou com

e?
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E
vangelist

D
a traten sie hinzu,und legten die H

ände an Jesum
,

und griffen ihn.

27a
D

uet (S
o

prano
 1 and A

lto
 2) w

ith C
ho

rus

S
o

prano
 1 and A

lto
 2

So ist m
ein Jesus nun gefangen.

C
ho

ir 2
Lasst ihn,haltet,bindet nicht!

S
o

prano
 1 and A

lto
 2

M
ond und Licht ist vor Schm

erzen untergangen,
W

eil m
ein Jesus ist gefangen.

C
ho

ir 2
Lasst ihn,haltet,bindet nicht!

S
o

prano
 1 and A

lto
 2

Sie führen ihn,er ist gebunden.

27b
C

ho
rus

C
ho

irs 1 and 2
Sind Blitze,sind D

onner in W
olken verschw

unden?
Eröffne den feurigen A

bgrund,o H
ölle!

C
ho

ir 1
Z

ertrüm
m

re …

C
ho

ir 2
…

 verderbe …

C
ho

ir 1
…

 verschlinge …

T
hen cam

e they,and laid hands on Jesus,and took him
.

(M
atthew

 26:43–50)

So now
 m

y Jesus is taken.

Let him
 be,stop,do not bind him

!

M
oon and stars for sorrow

 have gone dow
n,

because m
y Jesus has been taken.

Let him
 be,stop,do not bind him

!

T
hey lead him

 aw
ay,he is bound.

H
ave thunder and lightning vanished in the clouds?

O
pen the fiery abyss,O

 H
ell!

D
estroy …

…
 ruin …

…
 sw

allow
 up …



26 C
ho

ir 2
…

 zerschelle …

C
ho

ir 1
…

 m
it plötzlicher W

ut …

C
ho

ir 2
…

 m
it plötzlicher W

ut …

C
ho

irs 1 and 2
…

 den falschen Verräter,das m
ördrische Blut!

28
R

ecitative

E
vangelist

U
nd siehe,einer aus denen,die m

it Jesu w
aren,reckete 

die H
and aus,und schlug des H

ohenpriesters K
necht,und 

hieb ihm
 ein O

hr ab.D
a sprach Jesus zu ihm

:

C
hrist

Stecke dein Schw
ert an seinen O

rt;denn w
er das Schw

ert 
nim

m
t,der soll durchs Schw

ert um
kom

m
en.O

der m
einest 

du,dass ich nicht könnte m
einen Vater bitten,dass er m

ir 
zuschickte m

ehr denn zw
ölf Legion Engel? W

ie w
ürde aber 

die Schrift erfüllet? Es m
uss also gehen.

E
vangelist

Z
u der Stund’ sprach Jesus zu den Scharen:

C
hrist

Ihr seid ausgegangen,als zu einem
 M

örder,m
it Schw

erten 
und m

it Stangen,m
ich zu fahen;bin ich doch täglich bei 

euch gesessen,und habe gelehret im
 Tem

pel,und ihr habt 
m

ich nicht gegriffen.A
ber das ist alles geschehen,dass 

erfüllet w
ürden die Schriften der Propheten.

…
 dash in pieces …

…
 in sudden w

rath …

…
 in sudden w

rath …

…
 the false betrayer,the m

urderous blood!

A
nd,behold,one of them

 w
hich w

ere w
ith Jesus,stretched out

his hand and struck a servant of the high priest’s,and sm
ote off

his ear.T
hen said Jesus unto him

:

Put up again thy sw
ord into his place:for all they that take the

sw
ord shall perish w

ith the sw
ord.T

hinkest thou that I cannot
now

 pray to m
y Father,and he shall presently give m

e m
ore

than tw
elve legions of angels? But how

 then shall the
scriptures be fulfilled,that thus it m

ust be?

In that sam
e hour said Jesus to the m

ultitudes:

A
re ye com

e out as against a thief w
ith sw

ords and staves for
to take m

e? I sat daily w
ith you,teaching in the tem

ple,and ye
laid no hold on m

e.But all this w
as done,that the scriptures of

the prophets m
ight be fulfilled.



Text

27

E
vangelist

D
a verliessen ihn alle Jünger,und flohen.

29
C

ho
rale

O
 M

ensch,bew
ein’ dein’ Sünde gross;

D
arum

 C
hristus sein’s Vaters Schoss

Ä
ussert,und kam

 auf Erden.
Von einer Jungfrau rein und zart
Für uns er hie geboren w

ard,
Er w

ollt’ der M
ittler w

erden.
D

en Toten er das Leben gab,
U

nd legt’ darbei all’ K
rankheit ab,

Bis sich die Z
eit herdrange,

D
ass er für uns geopfert w

ürd’,
Trüg unsrer Sünden schw

ere Bürd’
W

ohl an dem
 K

reuze lange.

I
N

T
E

R
V

A
L

 
2

5
 

M
I

N
U

T
E

S

T
hen all the disciples forsook him

,and fled.
(M

atthew
 26:51–6)

O
 m

an,w
eep for thy great sin;

for this did C
hrist forsake his father’s bosom

,
and com

e on earth.
O

f a virgin pure and tender
he w

as born here for us,
he chose to be the m

ediator.
H

e raised m
en from

 the dead
and healed the sick
until the hour cam

e
w

hen,for us,he should be sacrificed,
and bear the heavy burden of our sins
full long upon the cross.



28 PA
R

T
 T

W
O

30
A

ria (A
lto

 1) w
ith C

ho
rus

A
lto

 1
A

ch,nun ist m
ein Jesus hin!

C
ho

ir 2
W

o ist denn dein Freund hingegangen,
O

 du Schönste unter den W
eibern?

A
lto

 1
Ist es m

öglich,kann ich schauen?

C
ho

ir 2
W

o hat sich dein Freund hingew
andt?

A
lto

 1
A

ch! M
ein Lam

m
 in T

igerklauen!
A

ch! W
o ist m

ein Jesus hin?

C
ho

ir 2
So w

ollen w
ir m

it dir ihn suchen.

A
lto

 1
A

ch! W
as soll ich der Seele sagen,

W
enn sie m

ich w
ird ängstlich fragen?

A
ch! W

o ist m
ein Jesus hin?

JE
S

U
S

’S
 IN

T
E

R
R

O
G

A
T

IO
N

B
Y

T
H

E
H

IG
H

P
R

IE
S

T
S

31
R

ecitative (E
vangelist)

D
ie aber Jesum

 gegriffen hatten,führeten ihn zu dem
 

H
ohenpriester K

aiphas,dahin die Schriftgelehrten und 
Ä

ltesten sich versam
m

let hatten.Petrus aber folgete ihm
 

nach von ferne,bis in den Palast des H
ohenpriesters und 

ging hinein,und satzte sich bei die K
nechte,auf dass er 

A
las,m

y Jesus now
 is gone!

W
here has thy beloved gone,

O
 thou fairest am

ong w
om

en?

Is it possible? C
an I believe m

y eyes?

W
here has thy beloved strayed?

A
las,m

y lam
b in tigers’ talons!

O
h,w

here has m
y Jesus gone?

T
hen w

e w
ill seek him

 w
ith thee.

A
las,w

hat shall I tell m
y soul,

w
hen it asks m

e in anguished fear?
O

h,w
here is m

y Jesus gone?

A
nd they that had laid hold on Jesus led him

 aw
ay to C

aiaphas,
the high priest,w

here the scribes and the elders w
ere

assem
bled.But Peter follow

ed him
 afar off unto the high

priest’s palace,and w
ent in,and sat w

ith the servants,to see
the end.N

ow
 the chief priests,and elders,and all the council,
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PLEA
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29

sähe,w
o es hinaus w

ollte.D
ie H

ohenpriester aber und 
Ä

ltesten,und der ganze R
at,suchten falsche Z

eugnis 
w

ider Jesum
,auf dass sie ihn töteten,und funden keines.

32
C

ho
rale

M
ir hat die W

elt trüglich gericht’
M

it Lügen und m
it falschem

 G
’dicht,

V
iel N

etz und heim
lich Stricke.

H
err,nim

m
 m

ein w
ahr in dieser G

’fahr,
B’hüt’ m

ich für falschen T
ücken!

33
R

ecitative

E
vangelist

U
nd w

iew
ohl viel falsche Z

eugen herzutraten,funden 
sie doch keins.Z

uletzt traten herzu zw
een falsche 

Z
eugen,und sprachen:

False W
itnesses

Er hat gesagt:Ich kann den Tem
pel G

ottes abbrechen,
und in dreien Tagen denselben bauen.

E
vangelist

U
nd der H

ohepriester stund auf,und sprach zu ihm
:

H
igh P

riest
A

ntw
ortest du nichts zu dem

,das diese w
ider dich zeugen?

E
vangelist

A
ber Jesus schw

ieg stille.

34
R

ecitative (Teno
r)

M
ein Jesus schw

eigt
Z

u falschen Lügen stille,
U

m
 uns dam

it zu zeigen,
D

ass sein Erbarm
ens voller W

ille

sought false w
itness against Jesus,to put him

 to death;but
found none.

(M
atthew

 26:57–60a)

T
he w

orld has played m
e false

w
ith lies and trickery,

m
any a snare and secret trap.

Lord,defend m
e in this peril,

save m
e from

 false cunning.

Yea,though m
any false w

itnesses cam
e,yet found they none.A

t
the last cam

e tw
o false w

itnesses,and said:

T
his fellow

 said:I am
 able to destroy the tem

ple of G
od,and

to build it in three days.

A
nd the high priest arose,and said unto him

:

A
nsw

erest thou nothing? W
hat is it w

hich these w
itness

against thee?

But Jesus held his peace.
(M

atthew
 26:60b–63a)

M
y Jesus keeps silent

faced w
ith false lies,

to show
 us thereby

that his m
erciful w

ill



30 Vor uns zum
 Leider sei geneigt,

U
nd dass w

ir in dergleichen Pein
Ihm

 sollen ähnlich sein,
U

nd in Verfolgung stille schw
eigen.

35
A

ria (Teno
r)

G
eduld,G

eduld,
W

enn m
ich falsche Z

ungen stechen.
Leid’ ich w

ider m
eine Schuld,

Schim
pf und Spott,

Ei! So m
ag der liebe G

ott
M

eines H
erzens U

nschuld rächen.

36a
R

ecitative

E
vangelist

U
nd der H

ohepriester antw
ortete,und sprach zu ihm

:

H
igh P

riest
Ich beschw

öre dich bei dem
 lebendigen G

ott,dass 
du uns sagest,ob du seiest C

hristus,der Sohn G
ottes?

E
vangelist

Jesus sprach zu ihm
:

C
hrist

D
u sagest’s.D

och sage ich euch:Von nun an w
ird’s 

geschehen,dass ihr sehen w
erdet des M

enschen Sohn 
sitzen zur R

echten der K
raft,und kom

m
en in den W

olken 
des H

im
m

els.

E
vangelist

D
a zerriss der H

ohepriester seine K
leider,und sprach:

H
igh P

riest
Er hat G

ott gelästert;w
as dürfen w

ir w
eiter Z

eugnis? 
Siehe,itzt habt ihr seine G

otteslästerung gehöret.
W

as dünket euch?

inclines to suffer for us,
and that w

e in our distress
should do as he,
and under persecution hold our peace.

Patience,patience,
w

hen false tongues do sting m
e.

If,beyond m
y deserts,I yet m

ust suffer
m

ockery and abuse,
oh,then,m

ay the dear Lord avenge
m

y heart’s innocence!

A
nd the high priest answ

ered and said unto him
:

I adjure thee by the living G
od,that thou tell us w

hether thou
be C

hrist,the Son of G
od.

Jesus saith to him
:

T
hou hast said:nevertheless I say unto you,hereafter shall ye

see the Son of m
an sitting on the right hand of pow

er,and
com

ing in the clouds of heaven.

T
hen the high priest rent his clothes,saying:

H
e hath spoken blasphem

y;w
hat further need have w

e of
w

itnesses? Behold,now
 ye have heard his blasphem

y.W
hat

think ye ?
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E
vangelist

Sie antw
orteten und sprachen:

36b
C

ho
rus

Er ist des Todes schuldig!

36c
R

ecitative (E
vangelist)

D
a speieten sie aus in sein A

ngesicht,und schlugen 
ihn m

it Fäusten.Etliche aber schlugen ihn ins A
ngesicht,

und sprachen:

36d
C

ho
rus

W
eissage,w

eissage,w
eissage uns,C

hriste,w
er ist’s,der

dich schlug?

37
C

ho
rale

W
er hat dich so geschlagen,

M
ein H

eil,und dich m
it Plagen

So übel zugericht?
D

u bist ja nicht ein Sünder,
W

ie w
ir und unsre K

inder;
Von M

issetaten w
eisst du nicht.

P
E

T
E

R
’S

 D
E

N
IA

L

38a
R

ecitative

E
vangelist

Petrus aber sass draussen im
 Palast;und es trat zu ihm

 
eine M

agd,und sprach:

F
irst M

aid
U

nd du w
arest auch m

it dem
 Jesu aus G

aliläa.

E
vangelist

Er leugnete aber vor ihnen allen,und sprach:

T
hey answ

ered and said:

H
e is guilty of death!

T
hen did they spit in his face,and buffeted him

;and others
sm

ote him
 w

ith the palm
s of their hands,saying:

Prophesy unto us,thou C
hrist,w

ho is he that sm
ote thee?

(M
atthew

 26:63b–68)

W
ho has beaten thee so,

m
y Saviour,and w

ith torm
ents

so cruelly vexed and plagued thee?
T

hou art no sinner,
as w

e and our children are,
of m

isdeeds thou know
est naught.

N
ow

 Peter sat w
ithout in the palace:and a dam

sel cam
e unto

him
,saying:

T
hou also w

ast w
ith Jesus of G

alilee.

But he denied them
 all,saying:



32 Peter
Ich w

eiss nicht,w
as du sagest.

E
vangelist

A
ls er aber zur T

ür hinausging,sahe ihn eine andere,
und sprach,zu denen,die da w

aren:

S
eco

nd M
aid

D
ieser w

ar auch m
it dem

 Jesu von N
azareth.

E
vangelist

U
nd er leugnete aberm

al,und schw
ur dazu:

Peter
Ich kenne des M

enschen nicht.

E
vangelist

U
nd über eine kleine W

eile traten hinzu,die da stunden,
und sprachen zu Petro:

38b
C

ho
rus

W
ahrlich,du bist auch einer von denen;denn deine 

Sprache verrät dich.

38c
R

ecitative

E
vangelist

D
a hub er an,sich zu verfluchen und zu schw

ören:

Peter
Ich kenne des M

enschen nicht.

E
vangelist

U
nd alsbald krähete der H

ahn.D
a dachte Petrus an die 

W
orte Jesu,da er zu ihm

 sagte:Ehe der H
ahn krähen 

w
ird,w

irst du m
ich dreim

al verleugnen.U
nd ging heraus,

und w
einete bitterlich.

I know
 not w

hat thou sayest.

A
nd w

hen he w
as gone out into the porch,another m

aid saw
him

,and said unto them
 that w

ere there:

T
his fellow

 w
as also w

ith Jesus of N
azareth.

A
nd again he denied w

ith an oath:

I do not know
 the m

an.

A
nd after a w

hile cam
e unto him

 they that stood by,and said
unto Peter:

Surely thou also art one of them
;for thy speech betrayeth

thee.

T
hen began he to curse and to sw

ear,saying:

I know
 not the m

an.

A
nd im

m
ediately the cock crew

.A
nd Peter rem

em
bered the

w
ord of Jesus,w

hich said unto him
,Before the cock crow

,thou
shalt deny m

e thrice.A
nd he w

ent out,and w
ept bitterly.

(M
atthew

 26:69–75)
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39
A

ria (A
lto

 1)
Erbarm

e dich,m
ein G

ott,
U

m
 m

einer Z
ähren w

illen.
Schaue hier,H

erz und A
uge

W
eint vor dich bitterlich.

40
C

ho
rale

Bin ich gleich von dir gew
ichen,

Stell’ ich m
ich doch w

ieder ein;
H

at uns doch dein Sohn verglichen
D

urch sein’ A
ngst und Todespein.

Ich verleugne nicht die Schuld,
A

ber deine G
nad’ und H

uld
Ist viel grösser als die Sünde,
D

ie ich stets in m
ir befinde.

JU
D

A
S

IN
T

H
E

T
E

M
P

L
E

41a
R

ecitative

E
vangelist

D
es M

orgens aber hielten alle H
ohepriester und 

die Ä
ltesten des Volks einen R

at über Jesum
,dass 

sie ihn töteten.U
nd bunden ihn,führeten ihn hin,und 

überantw
orteten ihn dem

 Landpfleger Pontio Pilato.
D

a das sahe Judas,der ihn verraten hatte,dass er 
verdam

m
t w

ar zum
 Tode,gereuete es ihn,und brachte 

herw
ieder die dreissig Silberlinge den H

ohenpriestern 
und Ä

ltesten,und sprach:

Judas
Ich habe übel getan,dass ich unschuldig Blut verraten habe.

E
vangelist

Sie sprachen:

41b
C

ho
rus

W
as gehet uns das an? D

a siehe du zu.

H
ave m

ercy,m
y G

od,
for the sake of m

y tears.
See here before thee,
heart and eyes w

eep bitterly.

T
hough I turned aw

ay from
 thee,

yet I have again returned;
for thy son has reconciled us
through his agony and m

ortal pain.
I do not deny m

y offence,
but thy m

ercy and thy grace
are m

uch greater than the sin
I find forever present in m

e.

W
hen the m

orning w
as com

e,all the chief priests and elders
of the people took counsel against Jesus to put him

 to death.
A

nd w
hen they had bound him

,they led him
 aw

ay,and
delivered him

 to Pontius Pilate,the governor.T
hen Judas,w

hich
had betrayed him

,w
hen he saw

 that he w
as condem

ned,
repented him

self,and brought again the thirty pieces of silver
to the chief priests and elders,saying:

I have sinned in that I have betrayed the innocent blood.

A
nd they said:

W
hat is that to us? See thou to that.



34 41c
R

ecitative

E
vangelist

U
nd er w

arf die Silberlinge in den Tem
pel,hub sich 

davon,ging hin und erhängete sich selbst.A
ber die 

H
ohenpriester nahm

en die Silberlinge,und sprachen:

C
hief P

riests
Es taugt nicht,dass w

ir sie in den G
otteskasten legen,

denn es ist Blutgeld.

42
A

ria (B
arito

ne)
G

ebt m
ir m

einen Jesum
 w

ieder!
Seht,das G

eld,den M
örderlohn,

W
irft euch der verlorne Sohn

Z
u den Füssen nieder.

JE
S

U
S

B
E

F
O

R
E

 P
IL

A
T

E

43
R

ecitative

E
vangelist

Sie hielten aber einen R
at,und kauften einen 

T
öpfersacker darum

,zum
 Begräbnis der Pilger.

D
aher ist derselbige A

cker genennet der Blutacker,
bis auf den heutigen Tag.D

a ist erfüllet,das gesagt 
ist durch den Propheten Jerem

ias,da er spricht:
‘Sie haben genom

m
en dreissig Silberlinge,dam

it 
bezahlet w

ard der Verkaufte,w
elchen sie kauften 

von den K
indern Israel;und haben sie gegeben um

 
einen T

öpfersacker,als m
ir der H

err befohlen hat.’ 
Jesus aber stund vor dem

 Landpfleger,und der 
Landpfleger fragte ihn,und sprach:

P
ilate

Bist du der Jüden K
önig?

A
nd he cast dow

n the pieces of silver in the tem
ple,and

departed,and w
ent and hanged him

self.A
nd the chief

priests took the silver pieces,and said:

It is not law
ful for to put them

 into the treasury,because it is
the price of blood.

(M
atthew

 27:1–6)

G
ive m

e back m
y Jesus!

Behold the m
oney,the w

ages of m
urder,

the lost son flings it
dow

n at your feet.

A
nd they took counsel,and bought w

ith them
 the potter’s

field,to bury strangers in.W
herefore that field w

as called the
field of blood,unto this day.T

hen w
as fulfilled that w

hich w
as

spoken by Jerem
iah the prophet,saying,‘A

nd they took the
thirty pieces of silver,the price of him

 that w
as valued,w

hom
they of the children of Israel did value,and gave them

 for the
potter’s field,as the Lord appointed m

e.’ A
nd Jesus stood

before the governor,and the governor asked him
,saying:

A
rt thou the K

ing of the Jew
s?
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E
vangelist

Jesus aber sprach zu ihm
:

C
hrist

D
u sagest’s.

E
vangelist

U
nd da er verklagt w

ar von den H
ohenpriestern und 

Ä
ltesten,antw

ortete er nichts.D
a sprach Pilatus zu ihm

:

P
ilate

H
örest du nicht,w

ie hart sie dich verklagen?

E
vangelist

U
nd er antw

ortete ihm
 nicht auf ein W

ort,also,dass 
sich auch der Landpfleger sehr verw

underte.

44
C

ho
rale

Befiehl du deine W
ege 

U
nd w

as dein H
erze kränkt 

D
er allertreusten Pflege 

D
es,der den H

im
m

el lenkt.
D

er W
olken,Luft und W

inden 
G

ibt W
ege,Lauf und Bahn,

D
er w

ird auch W
ege finden 

D
a dein Fuss gehen kann!

45a
R

ecitative 

E
vangelist

A
uf das Fest aber hatte der Landpfleger G

ew
ohnheit,

dem
 Volk einen G

efangenen loszugeben,w
elchen sie 

w
ollten.Er hatte aber zu der Z

eit einen G
efangenen,

einen sonderlichen vor andern,der hiess Barrabas.
U

nd da sie versam
m

let w
aren,sprach Pilatus zu ihnen:

A
nd Jesus said unto them

:

T
hou sayest.

A
nd w

hen he w
as accused of the high priests and elders,he

answ
ered nothing.T

hen Pilate said unto him
:

H
earest thou not how

 m
any things they w

itness against thee?

A
nd he answ

ered to him
 never a w

ord:insom
uch that the

governor m
arvelled greatly.

(M
atthew

 27:7–14)

C
om

m
end thy w

ays 
and w

hatever ails thy heart 
to the m

ost faithful care 
of him

,w
ho directs the heavens.

H
e,that orders the paths,w

ays and 
courses of the clouds,w

inds and air,
w

ill find w
ays also 

for thy feet to go!

N
ow

 at that feast the governor w
as w

ont to release unto the
people a prisoner,w

hom
 they w

ould.A
nd they had then a

notable prisoner,called Barabbas.T
herefore w

hen they w
ere

gathered together,Pilate said unto them
:



36 P
ilate

W
elchen w

ollet ihr,dass ich euch losgebe? Barrabam
,

oder Jesum
,von dem

 gesaget w
ird,er sei C

hristus?

E
vangelist

D
enn er w

usste w
ohl,dass sie ihn aus N

eid überantw
ortet 

hatten.U
nd da er auf dem

 R
ichtstuhl sass,schickete sein 

W
eib zu ihm

 und liess ihm
 sagen:

P
ilate’s W

ife
H

abe du nichts zu schaffen m
it diesem

 G
erechten,ich 

habe heute viel erlitten im
 Traum

 von seinetw
egen!

E
vangelist

A
ber die H

ohenpriester und die Ä
ltesten überredeten 

das Volk,dass sie um
 Barrabas bitten sollten,und Jesum

 
um

brächten.D
a antw

ortete nun der Landpfleger,und 
sprach zu ihnen:

P
ilate

W
elchen w

ollt ihr unter diesen zw
eien,den ich euch 

soll losgeben?

E
vangelist

Sie sprachen:

C
ho

rus
Barrabam

!

E
vangelist

Pilatus sprach zu ihnen:

P
ilate

W
as soll ich denn m

achen m
it Jesu,von dem

 gesagt 
w

ird,er sei C
hristus?

E
vangelist

Sie sprachen alle:

W
hom

 w
ill ye that I release unto you? Barabbas,or Jesus

w
hich is called C

hrist?

For he knew
 that for envy they had delivered him

.W
hen he

w
as set dow

n on the judgem
ent seat,his w

ife sent unto him
,

saying:

H
ave thou nothing to do w

ith that just m
an,for I have suffered

m
any things this day in a dream

 because of him
!

But the chief priests and elders persuaded the m
ultitude that

they should ask Barabbas,and destroy Jesus.T
he governor

answ
ered and said unto them

:

W
hich of the tw

ain w
ill ye that I release unto you?

T
hey said:

Barabbas!

Pilate saith unto them
:

W
hat shall I do then w

ith Jesus w
hich is called C

hrist?

T
hey all said unto him

:
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45b
C

ho
rus

Lass ihn kreuzigen!

46
C

ho
rale

W
ie w

underbarlich ist doch diese Strafe!
D

er gute H
irte leidet für die Schafe,

D
ie Schuld bezahlt der H

erre,der G
erechte,

Für seine K
nechte.

47 R
ecitative

E
vangelist

D
er Landpfleger sagte:

P
ilate

W
as hat er denn Ü

bels getan?

48
R

ecitative (S
o

prano
 2)

Er hat uns allen w
ohlgetan.

D
en Blinden gab er das G

esicht,
D

ie Lahm
en m

acht’ er gehend;
Er sagt’ uns seines Vaters W

ort,
Er trieb die Teufel fort;
Betrübte hat er aufgericht;
Er nahm

 die Sünder auf und an;
Sonst hat m

ein Jesus nichts getan.

49
A

ria (S
o

prano
 2)

A
us Liebe w

ill m
ein H

eiland sterben 
Von einer Sünde w

eiss er nichts,
D

ass das ew
ige Verderben 

U
nd die Strafe des G

erichts 
N

icht auf m
einer Seele bliebe.

50a
R

ecitative (E
vangelist)

Sie schrieen aber noch m
ehr,und sprachen:

Let him
 be crucified!

(M
atthew

 27:15–22)

H
ow

 w
ondrous strange indeed is this punishm

ent! 
T

he good shepherd suffers for the sheep,
the m

aster,upright and just,
pays his servant’s debt.

A
nd the governor said:

W
hy,w

hat evil hath he done?
(M

atthew
 27:23a)

H
e has done good to us all.

To the blind he gave sight,
he m

ade the lam
e to w

alk;
he preached his Father’s w

ord to us,
he cast out evil spirits;
the dow

ncast he took up;
he raised and took unto him

 sinners;
else has m

y Jesus nothing done.

For love w
ill m

y R
edeem

er die 
(he is unacquainted w

ith sin),
so that eternal dam

nation 
and the penalty of judgem

ent 
m

ay not rest upon m
y soul.

But they cried the m
ore,saying:



38 50b
C

ho
rus

Lass ihn kreuzigen!

50c
R

ecitative

E
vangelist

D
a aber Pilatus sahe,dass er nichts schaffete,sondern 

dass ein viel grösser G
etüm

m
el w

ard,nahm
 er W

asser,
und w

usch die H
ände vor dem

 Volk,und sprach:

P
ilate

Ich bin unschuldig an dem
 Blut dieses G

erechten:sehet ihr zu.

E
vangelist

D
a antw

ortete das ganze Volk,und sprach:

50d
C

ho
rus

Sein Blut kom
m

e über uns und unsre K
inder!

50e
R

ecitative (E
vangelist)

D
a gab er ihnen Barrabam

 los;aber Jesum
 liess er geisseln,

und überantw
ortete ihn,dass er gekreuziget w

ürde.

51
R

ecitative (A
lto

 2)
Erbarm

 es G
ott! 

H
ier steht der H

eiland angebunden.
O

 G
eisselung,o Schläg,o W

unden! 
Ihr H

enker,haltet ein! 
Erw

eichet euch der Seelen Schm
erz,

D
er A

nblick solches Jam
m

ers nicht? 
A

ch ja! Ihr habt ein H
erz,

D
as m

uss der M
artersäule gleich 

U
nd noch viel härter sein.

Erbarm
t euch,haltet ein!

Let him
 be crucified!

W
hen Pilate saw

 that he could prevail nothing,but that rather
a tum

ult w
as m

ade,he took w
ater,and w

ashed his hands
before the m

ultitude,saying:

I am
 innocent of the blood of this just person:see ye to it.

T
hen answ

ered all the people,and said:

H
is blood be on us,and on our children!

T
hen released he Barabbas unto them

:and w
hen he had

scourged Jesus,he delivered him
 to be crucified.

(M
atthew

 27:23b–26)

H
ave m

ercy O
 G

od! 
H

ere stands the Saviour bound.
O

 scourging,O
 blow

s,O
 w

ounds! 
You butchers,stay your hands! 
D

oes the suffering of his soul and the 
sight of such distress not soften you? 
W

hy,yes,you have hearts! 
T

hey m
ust be like the pillar of his m

artyrdom
,

and harder yet by far.
H

ave m
ercy,stay your hands!
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52 A
ria (A

lto
 2)

K
önnen Tränen m

einer W
angen 

N
ichts erlangen,

O
,so nehm

t m
ein H

erz hinein! 
A

ber lasst es bei den Fluten,
W

enn die W
unden m

ilde bluten,
A

uch die O
pferschale sein.

53a
R

ecitative (E
vangelist)

D
a nahm

en die K
riegsknechte des Landpflegers Jesum

 
zu sich in das R

ichthaus,und sam
m

leten über ihn die 
ganze Schar;und zogen ihn aus,und legeten ihm

 einen 
Purpurm

antel an;und flochten eine dornene K
rone,

und satzten sie auf sein H
aupt,und ein R

ohr in seine 
rechte H

and,und beugeten die K
nie vor ihm

,und 
spotteten ihn,und sprachen:

53b
C

ho
rus

G
egrüsset seist du,Jüdenkönig!

53c
R

ecitative (E
vangelist)

U
nd speieten ihn an,und nahm

en das R
ohr,und 

schlugen dam
it sein H

aupt.

54
C

ho
rale

O
 H

aupt voll Blut und W
unden,

Voll Schm
erz und voller H

ohn! 
O

 H
aupt,zu Spott gebunden 

M
it einer D

ornenkron’! 
O

 H
aupt,sonst schön gezieret 

M
it höchster Ehr’ und Z

ier,
Jetzt aber hoch schim

pfieret:
G

egrüsset seist du m
ir!

D
u edles A

ngesichte,
D

afür sonst schrickt und scheut 
D

as grosse W
eltgew

ichte,

If the tears on m
y cheeks 

are of no avail,
oh then,take m

y heart! 
But let it also be the sacrificial chalice 
for the drops that flow

 
from

 his gently bleeding w
ounds.

T
hen the soldiers of the governor took Jesus into the com

m
on

hall,and gathered unto him
 the w

hole band of soldiers;and
they stripped him

,and put on him
 a scarlet robe;and w

hen
they had plaited a crow

n of thorns,they put it upon his head,
and a reed in his right hand,and they bow

ed the knee before
him

,and m
ocked him

,saying:

H
ail,K

ing of the Jew
s!

A
nd they spat upon him

,and took the reed,and sm
ote him

 on
the head.

(M
atthew

 27:27–30)

O
 head m

arked w
ith blood and w

ounds,
full of pain and scorned! 
O

 head,bound for m
ockery 

w
ith a crow

n of thorns! 
O

 head,once splendidly adorned 
w

ith highest honour and radiance,
but now

 how
 greatly outraged:

receive m
y hom

age!

T
hou noble countenance,

before w
hich,otherw

hiles,
the last trem

endous judgem
ent recoils 



40 W
ie bist du so bespeit! 

W
ie bist du so erbleichet,

W
er hat dein A

ugenlicht,
D

em
 sonst kein Licht nicht gleichet,

So schändlich zugericht’?

S
IM

O
N

 O
F

 C
Y

R
E

N
E

55
R

ecitative (E
vangelist)

U
nd da sie ihn verspottet hatten,zogen sie ihm

 den 
M

antel aus,und zogen ihm
 sein K

leider an,und führeten 
ihn hin,dass sie ihn kreuzigten.U

nd indem
 sie hinausgingen,

funden sie einen M
enschen von K

yrene,m
it N

am
en Sim

on;
den zw

ungen sie,dass er ihm
 sein K

reuz trug.

56
R

ecitative (B
arito

ne)
Ja,freilich w

ill in uns das Fleisch und Blut 
Z

um
 K

reuz gezw
ungen sein;

Je m
ehr es unsrer Seele gut,

Je herber geht es ein.

57
A

ria (B
arito

ne)
K

om
m

,süsses K
reuz,so w

ill ich sagen,
M

ein Jesu,gib es im
m

er her! 
W

ird m
ir m

ein Leiden einst zu schw
er,

So hilfst du m
ir es selber tragen.

C
R

U
C

IF
IX

IO
N

58a
R

ecitative (E
vangelist)

U
nd da sie an die Stätte kam

en m
it N

am
en G

olgatha,
das ist verdeutschet Schädelstätt’,gaben sie ihm

 Essig 
zu trinken m

it G
allen verm

ischet;und da er’s schm
eckete,

w
ollte er’s nicht trinken.D

a sie ihn aber gekreuziget 
hatten,teilten sie seine K

leider,und w
urfen das Los 

darum
;auf dass erfüllet w

ürde,das gesagt ist durch 
den Propheten:‘Sie haben m

eine K
leider unter sich 

and is affrighted,how
 art thou spat upon! 

H
ow

 is it thou art so pallid and so w
an? 

W
ho has so sham

efully obscured 
the light of thine eyes,the w

hich no other light 
can equal,to such a pitiful state?

A
nd after they had m

ocked him
,they took the robe off from

him
,and put his ow

n raim
ent on him

,and led him
 aw

ay to
crucify him

.A
nd as they cam

e out,they found a m
an of

C
yrene,Sim

on by nam
e;him

 they com
pelled to bear his cross.

(M
atthew

 27:31–2)

Yea,this flesh and blood of ours 
w

ill gladly be com
pelled to bear the cross;

the better for our souls it is,
the bitterer it is.

C
om

e,sw
eet cross,then I w

ill say,
m

y Jesus,lay it on m
e! 

Should m
y suffering ever prove too great 

help thou m
e then to bear it.

A
nd w

hen they w
ere com

e unto a place called G
olgotha,that

is to say,a place of a skull,they gave him
 vinegar to drink

m
ingled w

ith gall;and w
hen he had tasted thereof,he w

ould
not drink.A

nd they crucified him
 and parted his garm

ents,
casting lots;that it m

ight be fulfilled w
hich w

as spoken by the
prophets:‘T

hey parted m
y garm

ents am
ong them

,and upon m
y

vesture did they cast lots.’ A
nd sitting dow

n they w
atched him
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geteilet,und über m
ein G

ew
and haben sie das Los gew

orfen.’ 
U

nd sie sassen allda,und hüteten sein.U
nd oben zu seinen 

H
äupten hefteten sie die U

rsach seines Todes beschrieben,
näm

lich:‘D
ies ist Jesus,der Jüden K

önig.’ U
nd da w

urden zw
een 

M
örder m

it ihm
 gekreuziget,einer zur R

echten,und einer zur 
Linken.D

ie aber vorübergingen lästerten ihn,und schüttelten 
ihre K

öpfe,und sprachen:

58b
C

ho
rus

D
er du den Tem

pel G
ottes zerbrichst,und bauest ihn 

in dreien Tagen,hilf dir selber! Bist du G
ottes Sohn,so 

steig herab vom
 K

reuz!

58c
R

ecitative (E
vangelist)

D
esgleichen auch die H

ohenpriester spotteten sein,
sam

t den Schriftgelehrten und Ä
ltesten,und sprachen:

58d
C

ho
rus

A
ndern hat er geholfen,und kann ihm

 selber nicht 
helfen.Ist er der K

önig Israel,so steige er nun vom
 

K
reuz,so w

ollen w
ir ihm

 glauben.Er hat G
ott vertrauet,

der erlöse ihn nun,lüstet’s ihn;denn er hat gesagt:Ich bin 
G

ottes Sohn.

58e
R

ecitative (E
vangelist)

D
esgleichen schm

äheten ihn auch die M
örder,die m

it 
ihm

 gekreuziget w
aren.

59
R

ecitative (A
lto

 1)
A

ch,G
olgatha,unsel’ges G

olgatha! 
D

er H
err der H

errlichkeit 
M

uss schim
pflich hier verderben,

D
er Segen und das H

eil der W
elt 

W
ird als ein Fluch ans K

reuz gestellt.
D

er Schöpfer H
im

m
els und der Erden 

Soll Erd und Luft entzogen w
erden;

D
ie U

nschuld m
uss hier schuldig sterben:

there.A
nd set up over his head his accusation w

ritten:‘T
his is

Jesus the K
ing of the Jew

s.’ T
hen w

ere there tw
o thieves

crucified w
ith him

,one on the right hand,and another on the
left.A

nd they that passed by reviled him
,w

agging their heads,
and saying:

T
hou that destroyest the tem

ple,and buildest it in three days,
save thyself.If thou be the Son of G

od,com
e dow

n from
 the

cross.

Likew
ise also the chief priests m

ocking him
,w

ith the scribes
and elders said:

H
e saved others:him

self he cannot save.If he be the K
ing of

Israel,let him
 now

 com
e dow

n from
 the cross,and w

e w
ill

believe him
.H

e trusted in G
od;let him

 deliver him
 now

,if he
w

ill have him
:for he said,I am

 the Son of G
od.

T
he thieves also,w

hich w
ere crucified w

ith him
,cast the sam

e
in his teeth.

(M
atthew

 27:33–44)

A
h,G

olgotha,unhappy G
olgotha! 

T
he K

ing of G
lory 

m
ust basely pass aw

ay here,
the blessing and salvation of the w

orld 
is set,like a curse,upon the cross.
T

he m
aker of heaven and earth 

shall be deprived of earth and air;
the guiltless one m

ust die here guilty:



42 D
as gehet m

einer Seele nah:
A

ch,G
olgatha,unsel’ges G

olgatha!

60
A

ria (A
lto

 1) w
ith C

ho
rus

A
lto

 1
Sehet! Sehet,Jesus hat die H

and,
U

ns zu fassen ausgespannt;kom
m

t!

C
ho

ir 2
W

ohin?

A
lto

 1
…

 in Jesu A
rm

en 
Sucht Erlösung,nehm

t Erbarm
en;

Suchet!

C
ho

ir 2
W

o?

A
lto

 1
In Jesu A

rm
en.

Lebet,lebet,sterbet,ruhet hier,
Ihr verlass’nen K

üchlein ihr,
Bleibet …

C
ho

ir 2
W

o?

A
lto

 1
…

 in Jesu A
rm

en.

61a
R

ecitative

E
vangelist

U
nd von der sechsten Stunde an w

ar eine Finsternis 
über das ganze Land,bis zu der neunten Stunde.U

nd 
um

 die neunte Stunde schriee Jesus laut,und sprach:

it pierces m
y soul to the very quick.

A
h,G

olgotha,unhappy G
olgotha!

Behold! See,Jesus has his hand 
outstretched to grasp us;com

e!

W
here?

…
 In Jesu’s arm

s.
Seek salvation,receive grace;
seek!

W
here?

In Jesu’s arm
s.

Live,live,die,repose here,
ye forsaken lam

bs ye,
rem

ain …

W
here?

…
 in Jesu’s arm

s.

N
ow

 from
 the sixth hour there w

as darkness over all the land
unto the ninth hour.A

nd about the ninth hour Jesus cried w
ith

a loud voice,saying:
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C
hrist

Eli,Eli,lam
a asabthani?

E
vangelist

D
as ist:M

ein G
ott,m

ein G
ott,w

arum
 hast du m

ich 
verlassen? Etliche aber,die da stunden,da sie das 
höreten,sprachen sie:

61b
C

ho
rus

D
er rufet dem

 Elias!

61c
R

ecitative (E
vangelist)

U
nd bald lief einer unter ihnen,nahm

 einen Schw
am

m
,

und füllete ihn m
it Essig,und steckete ihn auf ein R

ohr,
und tränkete ihn.D

ie A
ndern aber sprachen:

61d
C

ho
rus

H
alt,halt,lass sehen,ob Elias kom

m
e,und ihm

 helfe?

61e
R

ecitative (E
vangelist)

A
ber Jesus schriee aberm

al laut,und verschied.

62
C

ho
rale

W
enn ich einm

al soll scheiden,
So scheide nicht von m

ir.
W

enn ich den Tod soll leiden,
So tritt du dann herfür! 
W

enn m
ir am

 allerbängsten 
W

ird um
 das H

erze sein,
So reiss m

ich aus den Ä
ngsten 

K
raft deiner A

ngst und Pein!

63a
R

ecitative (E
vangelist)

U
nd siehe da,der Vorhang im

 Tem
pel zerriss in zw

ei 
Stück,von obenan bis untenaus;und die Erde erbebete,
und die Felsen zerrissen,und die G

räber täten sich auf,

Eli,Eli,lam
a asabthani?

T
hat is to say,m

y G
od,m

y G
od,w

hy hast thou forsaken m
e?

Som
e of them

 that stood there,w
hen they heard that,said:

T
his m

an calleth for Elias!

A
nd straightw

ay one of them
 ran,and took a sponge,and filled

it w
ith vinegar,and put it on a reed,and gave him

 to drink.T
he

rest said:

Let be,let us see w
hether Elias w

ill com
e to save him

.

Jesus,w
hen he had cried again w

ith a loud voice,yielded up the
ghost.

(M
atthew

 27:45–50)

W
hen at last I m

ust depart,
depart thou not then from

 m
e.

W
hen I m

ust endure death,
hasten thou then hither! 
W

hen m
y heart 

is m
ost afraid,

snatch m
e out of anguish 

through thine ow
n anguish and pain!

A
nd,behold,the veil of the tem

ple w
as rent in tw

ain from
 the

top to the bottom
;and the earth did quake,and the rocks

rent;and the graves w
ere opened;and m

any bodies of the



44 und stunden auf viel Leiber der H
eiligen,die da schliefen;

und gingen aus den G
räbern nach seiner A

uferstehung,
und kam

en in die heilige Stadt,und erschienen vielen.
A

ber der H
auptm

ann,und die bei ihm
 w

aren,und 
bew

ahreten Jesum
,da sie sahen das Erdbeben,und 

w
as da geschah,erschraken sie sehr,und sprachen:

63b
C

ho
rus

W
ahrlich,dieser ist G

ottes Sohn gew
esen.

D
E

S
C

E
N

T
 F

R
O

M
 T

H
E

 C
R

O
S

S

63c
R

ecitative (E
vangelist)

U
nd es w

aren viel W
eiber da,die von ferne zusahen,

die da w
aren nachgefolget aus G

aliläa,und hatten ihm
 

gedienet;unter w
elchen w

ar M
aria M

agdalena,und 
M

aria,die M
utter Jacobi und Joses,und die M

utter 
der K

inder Z
ebedäi.A

m
 A

bend aber kam
 ein reicher 

M
ann von A

rim
athia,der hiess Joseph,w

elcher auch 
ein Jünger Jesu w

ar,der ging zu Pilato,und bat ihn 
um

 den Leichnam
 Jesu.D

a befahl Pilatus,m
an sollte 

ihm
 ihn geben.

64
R

ecitative (B
ass)

A
m

 A
bend,da es kühle w

ar,
W

ard A
dam

s Fallen offenbar;
A

m
 A

bend drücket ihn der H
eiland nieder;

A
m

 A
bend kam

 die Taube w
ieder 

U
nd trug ein Ö

lblatt in dem
 M

unde.
O

 schöne Z
eit! O

 A
bendstunde! 

D
er Friedensschluss ist nun m

it G
ott gem

acht:
D

enn Jesus hat sein K
reuz vollbracht.

Sein Leichnam
 köm

m
t zur R

uh.
A

ch! Liebe Seele,bitte du,
G

eh,lasse dir den toten Jesum
 schenken,

O
 heilsam

es,o köstlich’s A
ngedenken!

saints w
hich slept arose,and cam

e out of the graves after his
resurrection,and w

ent into the holy city,and appeared unto
m

any.N
ow

 w
hen the centurion,and they that w

ere w
ith him

,
w

atching Jesus,saw
 the earthquake,and those things that w

ere
done,they feared greatly,saying:

Truly,this w
as the Son of G

od.

A
nd m

any w
om

en w
ere there beholding afar off,w

hich
follow

ed Jesus from
 G

alilee,m
inistering unto him

;am
ong w

hich
w

as M
ary M

agdalene,and M
ary the m

other of Jam
es and Joses,

and the m
other of Z

ebedee’s children.W
hen the even w

as
com

e,there cam
e a rich m

an of A
rim

athaea,nam
ed Joseph,

w
ho also him

self w
as Jesus’s disciple.H

e w
ent to Pilate,and

begged the body of Jesus.T
hen Pilate com

m
anded the body to

be delivered.
(M

atthew
 27:51–8)

A
t evening,w

hen it w
as cool,

A
dam

’s fall w
as m

anifest;
at evening the Saviour redeem

ed it;
at evening the dove returned again 
bearing an olive leaf in its beak.
O

 lovely tim
e! O

 evening hour! 
Peace w

ith G
od is now

 concluded;
for Jesus has endured his cross;
his body com

es to rest.
O

 dear soul,ask thou,
go,bid them

 give thee the dead Jesus,
O

 m
ost holy,O

 precious m
em

orial!
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65
A

ria (B
ass)

M
ache dich,m

ein H
erze,rein,

Ich w
ill Jesum

 selbst begraben.
D

enn er soll nunm
ehr in m

ir 
Für und für 
Seine süsse R

uhe haben.
W

elt,geh’ aus,lass Jesum
 ein!

B
U

R
IA

L

66a
R

ecitative (E
vangelist)

U
nd Joseph nahm

 den Leib,und w
ickelte ihn in ein 

rein Leinw
and,und legte ihn in sein eigen neu G

rab,
w

elches er hatte lassen in einen Fels hauen;und w
älzete 

einen grossen Stein vor die T
ür des G

rabes,und ging 
davon.Es w

ar aber allda M
aria M

agdalena,und die 
andere M

aria,die satzten sich gegen das G
rab.D

es 
andern Tages,der da folget nach dem

 R
üsttage,kam

en 
die H

ohenpriester und Pharisäer säm
tlich zu Pilato,

und sprachen:

66b
C

ho
rus

H
err,w

ir haben gedacht,dass dieser Verführer 
sprach,da er noch lebete:Ich w

ill nach dreien 
Tagen w

ieder auferstehen.D
arum

 befiehl,dass 
m

an das G
rab verw

ahre bis an den dritten Tag,
auf dass nicht seine Jünger kom

m
en,und stehlen 

ihn,und sagen zu dem
 Volk:Er ist auferstanden 

von den Toten;und w
erde der letzte Betrug ärger,

denn der erste!

66c
R

ecitative

E
vangelist

Pilatus sprach zu ihnen:

Purify thyself,m
y heart,

I m
yself w

ill bury Jesus.
For he shall henceforth
everm

ore 
sw

eetly take his rest in m
e.

W
orld,go hence,let Jesus in!

A
nd w

hen Joseph had taken the body,he w
rapped it in a clean

linen cloth,and laid it in his ow
n new

 tom
b,w

hich he had
hew

n in the rock;and he rolled a great stone to the door of
the sepulchre,and departed.A

nd there w
as M

ary M
agdalene,

and the other M
ary,sitting over against the sepulchre.N

ow
 the

next day,that follow
ed the day of the preparation,the chief

priests and Pharisees cam
e together unto Pilate,saying:

Sir,w
e rem

em
ber that that deceiver said,w

hile he w
as yet

alive,A
fter three days I w

ill rise again.C
om

m
and therefore that

the sepulchre be m
ade sure until the third day,lest his disciples

com
e by night,and steal him

 aw
ay,and say unto the people,he

is risen from
 the dead:so the last error shall be w

orse than
the first!

Pilate said unto them
:



46 P
ilate

D
a habt ihr die H

üter;gehet hin,und verw
ahret’s,

w
ie ihrs w

isset.

E
vangelist

Sie gingen hin,und verw
ahreten das G

rab m
it H

ütern,
und versiegelten den Stein.

67
R

ecitative (S
o

prano
 2,A

lto
 1,Teno

r and B
ass) w

ith C
ho

rus

B
ass

N
un ist der H

err zur R
uh’ gebracht.

C
ho

ir 2
M

ein Jesu,m
ein Jesu,gute N

acht!

Teno
r

D
ie M

üh’ ist aus,die unsre Sünden ihm
 gem

acht.

C
ho

ir 2
M

ein Jesu,m
ein Jesu,gute N

acht!

A
lto

 1
O

 selige G
ebeine,

Seht,w
ie ich euch m

it Buss und R
eu bew

eine,
D

ass euch m
ein Fall in solche N

ot gebracht!

C
ho

ir 2
M

ein Jesu,m
ein Jesu,gute N

acht!

S
o

prano
 2

H
abt lebenslang 

Vor euer Leiden tausend D
ank,

D
ass ihr m

ein Seelenheil so w
ert geacht’.

C
ho

ir 2
M

ein Jesu,m
ein Jesu,gute N

acht!

Ye have a w
atch;go your w

ay,m
ake it as sure as ye can.

So they w
ent,and m

ade the sepulchre sure,sealing the stone
and setting a w

atch.
(M

atthew
 27:59–66)

N
ow

 the Lord is laid to rest.

M
y Jesu,now

 goodnight!

T
he toil our sins did m

ake for him
 is done.

M
y Jesu,now

 goodnight!

O
 sacred body,

see how
,repentant and filled w

ith rem
orse,I m

ourn thee,
that m

y fall should have brought thee to such distress!

M
y Jesu,now

 goodnight!

A
s long as life shall last,be thanked 

for thy passion a thousand tim
es,

that thou held’st m
y soul’s w

elfare so dear.

M
y Jesu,now

 goodnight!
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68
C

ho
rus

C
ho

irs 1 and 2
W

ir setzen uns m
it Tränen nieder 

U
nd rufen dir im

 G
rabe zu:

R
uhe sanfte,sanfte ruh’!

C
ho

ir 1
R

uh’t,ihr ausgesognen G
lieder!

C
ho

ir 2
R

uhet sanfte,ruhet w
ohl!

C
ho

ir 1
Euer G

rab und Leichenstein
Soll dem

 ängstlichen G
ew

issen
Ein bequem

es R
uhekissen

U
nd der Seelen,R

uhstatt …

C
ho

ir 1
R

uhet sanfte,sanfte ruh’t!

C
ho

ir 1
…

 der Seelen R
uhstatt sein.

H
öchst vergnugt,

Schlum
m

ern da die A
ugen ein.

C
ho

irs 1 and 2
W

ir setzen uns m
it Tränen nieder

U
nd rufen dir im

 grabe zu:
R

uhe sanfte,sanfte ruh’!

Text by Christian Friedrich H
enrici,alias Picander (1700–64),

and the G
ospel according to St M

atthew
,Chapters 26 and 27

W
e sit upon the ground in tears 

and call to thee in the grave:
sw

eet repose,rest sw
eetly!

R
est,you w

eary lim
bs!

G
ently rest,rest w

ell!

Your sepulchre and tom
bstone 

to the troubled conscience 
a soft pillow

 
and for the soul a resting place …

R
est sw

eetly,sw
eet repose!

…
 for the soul a resting place shall be.

In highest contentm
ent,

eyes close there in slum
ber.

W
e sit upon the ground in tears 

and call to thee in the grave:
sw

eet repose,rest sw
eetly!

Translation by Peggy Cochrane,reproduced by kind perm
ission of

D
ecca International
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